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“ ‘в в РАЗНЫХ

Анжиганова О.П., Субракова О.В 

О ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ В РЕСПУБЛИКЕ ХАКАСИЯ

Хакасия получила статус республики в 1991 г., с 1930 г. она 
была автономной областью. Территория ее - 61,9 тыс. кв. км. В 
республике три города республиканского, два - районного подчи­
нения, восемь районов, семнадцать поселков городского типа, ше­
стьдесят восемь сельских Советов.

Хакасия - многонациональная республика. В ней проживает 
более 90 национальностей. По переписи 1989 г., в республике 
живет 566 861 человек, русских - 450 430 , хакасов - 62 859 (18 
553 хакаса живут за пределами республики, что составляет более 
22% всех хакасов), немцев - 11 250, татар - 4 721, белорусов - 3 
947, мордвы - 3 166, чувашей - 3 433 человека.

Основное население - русские(79,5%). Они, за редким исклю­
чением, одноязычны, владеют только своим языком. Кроме хака­
сов, в республике компактно живут чуваши и немцы. Все они хо­
рошо знают русский язык, некоторые, особенно немцы, прожива­
ющие в хакасских селах, являются тюркоязычными, владеют сво­
им, русским и хакасским языками. Материалы переписи 1989 г 
показывают, что живущие в Хакасии украинцы - 45,8% - счита 
ют родным языком язык своей национальности, немцы - 38,1%. 
татары - 56,3%, белорусы - 34,9%, чуваши - 50,6%, мордва 
43,2%.

Хакасы, коренной народ Хакасии, составляют 11% от обшеп 
состава населения республики. Компактно проживают только в 
трех районах из восьми, в двух районах есть небольшое количе 
ство населенных пунктов, в которых хакасы составляют боль­
шинство или примерно равное соотношение местного и русскоя­
зычного населения. В остальных районах, в районных центрах, в 
промышленно развитых поселках, городах хакасы составляют не­
большой процент.



45
Одной из многих национально-языковых проблем в Хакасии, 

как и в других республиках, входящих в состав Российской Феде­
рации, является сужение общественных функций национальных 
языков. Фактически вся общественно-политическая, хозяйствен­
ная деятельность в республике в настоящее время ведется на рус­
ском языке.

Наиболее широкое функционирование хакасского языка и на­
циональной культуры приходится на первые десятилетия Совет­
ской власти, 20-е, 30-е годы. В 1926 г. была создана письмен­
ность, это дало возможность организовать обучение на родном 
языке, создавать учебники для школ. В эти годы разрабатывается 
орфография хакасского языка, определяется диалектная основа 
для развития хакасского литературного языка. Выходит на род­
ном языке газета, развивается художественная литература. Со­
здается национальный театр. Формируется национальная интел­
лигенция.

В эти годы ведется широкая культурно-просветительская и по­
литико-массовая работа на родном языке. Этим объясняется ус­
тойчивый характер сохранения в это время родного языка. Так, 
по переписи 1926 г., более 96% хакасов считали родным языком 
язык своей национальности.

Однако в последующие годы, особенно в последние десятиле­
тия, с конца 50-х до конца 80-х годов, наблюдается сильное со­
кращение функций хакасского языка, что обусловлено различны­
ми объективными и субъективными факторами. В связи с соци­
ально-экономическим развитием автономной области (в настоя­
щее время республики) происходит интенсивный процесс мигра­
ции, связанный с громадными стройками, с освоением районов, 
где проживали хакасы, что привело к размыванию компактного 
проживания местного населения. За последние десятилетия про­
исходила активная интеграция хакасского населения в интерна­
циональную среду городов, больших рабочих поселков. Наиболее 
сильно на сокращение функционирования хакасского языка ока­
зала влияние национальная политика интернационализации, что 
фактически являлось политикой русификации всех национально­
стей, стремления слить все нации в одну ’’советскую общность” , 
не учитывающей национального самосознания народов, их духов­
ных запросов. В результате этой политики особенно пострадали 
малые народы, их язык и самобытная культура, в том числе и 
хакасский язык.

В связи с отсутствием у хакасов давних традиций государст­
венного управления и общественных движений хакасский язык не 
использовался и не используется в сфере государственного управ­
ления и общественно-политической деятельности, раз- личных 
видов делопроизводства. В результате перевода в 60-е годы на­
чального обучения с родного языка на русский язык были частич­
но утеряны достигнутые успехи в использовании родного языка в
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сфере народного образования. В настоящее время родной язык 
изучается только как предмет вшколе, на национальном отделе­
нии педучилища, национальном факультете пединститута. Огра­
ниченно используется в сферах массовой коммуникации, совсем 
не употребляется в бытовом обслуживании и транспорте. В ре­
зультате за последние десятилетия резко снизился уровень владе­
ния хакасским языком. По данным переписи 1989 г., из 62859 че­
ловек 24% не знают языка. Более 22% хакасов живут за преде­
лами республики. В пределах республики количество хакасов, не 
владеющих родным языком, несколько меньше - 17%. Десять лет 
тому назад, в 1979 г., эти цифры составляли соответственно 19 и 
13,4%. На объеме социальной базы и коммуникативной сферы 
хакасского языка очень сильно сказывается весьма низкая сте­
пень этнической однородности коренной национальности, состав­
ляющей 11 % населения республики.

Национальная языковая среда сохраняется в основном в сель­
ской местности среди компактно расселенного сельского населе­
ния хакасов. Жители этих мест, в основном это маленькие насе­
ленные пункты, широко используют язык в сферах трудовой дея­
тельности и в быту. Общественно-политическая и культурная ра­
бота на родном языке проводится в более крупных населенных 
пунктах, на центральных усадьбах совхозов.

Преобладание сельского типа расс-еления коренной нацио­
нальности существенно влияет на социально-профессиональную 
структуру, образовательный уровень и языковую компетенцию 
национального населения и на объем социальной базы литератур­
ного языка. Жители этих мест владеют преимущественно диалек­
тными формами родного языка. Диалекты, особенно периферий­
ные, такие как кызыльский и шорский, значительно отличаются 
от литературного языка. Это вызывает у некоторых, особенно у
молодежи, определенный психологический дискомфорт, появляет­
ся комплекс неполноценности, что постепенно приводит к отказу 
от родного языка.

Как и в большинстве бывших автономных республик и обла­
стей России, в Хакасии преобладает русское население, составля­
ющее около 80%. Поэтому уровень владения русским языком ха­
касами очень высок, знание своего языка сильно понижается, не 
владеют своим языком до 24% хакасского населения. По данным 
социологического исследования, проведенного в 1978-1979 гг., в 
сельской местности 81,7%, в городе 94,3%, в целом по республи­
ке 79,2% хакасов свободно владеют русским языком. В настоящее 
время эти данные должны быть выше, хотя почему-то материалы 
последней переписи 1989 г. это не подтверждают, они показыва­
ют, что 71,8% хакасов свободно владеют вторым языком - рус­
ским. В населенных пунктах, в которых хакасы и русские состав­
ляют примерно равное число, соотношение двух языков сильно 
меняется, основным разговорным языком хакасский признали
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только 43% коренного населения, 24% используют оба языка. 
Только на русском предпочитает говорить третья часть населе­
ния, хотя многие из них знают свой язык. Слабо владеют рус­
ским языком только около 9%, совсем не знающих - около 2%, 
это в основном люди старшего поколения. В городах, рабочих по­
селках, во всех населенных пунктах с преобладанием русского 
населения роль родного языка сильно понижается. Основным раз­
говорным языком все больше становится русский язык. Все про­
изводственные, общественные вопросы решаются на русском язы­
ке. Только 2,3% хакасов на производстве разговаривают друг с 
другом на хакасском языке, с друзьями - 3,1%, читают газеты на 
родном языке только 2,1%, еще ниже число читающих художест- 

штературу . Повышается использование русского языка

В сфере культуры, тесно связанной с языком, например, пение 
и слушание песен, родной язык в равной степени распространен и 
в сельских, и в городских населенных пунктах. Незначительно 
влияет русскоязычная среда и на привязанность к национальному 
театру, доля предпочитающих смотреть спектакли на хакасском 
языке примерно одинакова у жителей сельской и городской мест­
ности. (1)

Процесс демократизации общества в нашей стране непосредст­
венно затрагивает и развитие национальных языков. Поворот на­
ционально-языковой политики в направлении всестороннего раз­
вития национальных языков и культур создает предпосылки для 
сохранения и развития родного языка в пределах реальных воз­
можностей и общественной целесообразности.

Этнодемографический и социальный состав населения Хака­
сии, структурное развитие хакасского языка, уровень развития 
его отраслевой терминологии, весьма ограниченное функциониро­
вание языка не дают возможности пока перевести на хакасский 
язык всю документацию, учетно-статистическую, финансовую, 
проектно-техническую работу, вести обучение на родном языке в 
средних специальных, профессионально-технических и высших 
учебных заведениях. Даже школьное обучение возможно лишь в 
пределах начального. Нет перспективы использования языка в 
сфере всех научных, исследований. Это возможно пока только в 
области хакасской филологии.

Расширение функций хакасского языка возможно и целесооб­
разно прежде всего в сфере школьного обучения на родном языке 
в начальной школе. Необходимо совершенствование изучения

(1) Кривоногое В.П. Влияние национальной среды на языко­
вые процессы у хакасов / /  Вопросы хакасского национального 
языка.- Абакан, 1984.
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языка как предмета в средней школе. Жизнь настоятельно требу­
ет дальнейшего развития языка художественной литературы, га­
зет, радио и телевидения, языка пропаганды и национальной 
культуры. Самое главное в настоящее время - учить родном; 
языку, пропагандировать его, поощрять стремление изучать ха­
касский язык представителями других национальностей, особеннс 
людьми определенных специальностей или занимающими опреде­
ленные должности, например, врачами, педагогами, работникам! 
правоохранительных органов, торговли, сферы обслуживания.

В коренной перестройке нуждается вся система народного об­
разования - от дошкольного воспитания до высшего (подготовка 
филологов в Абаканском пединституте). В связи с этим республи­
канским Министерством народного образования разработана про­
грамма по дальнейшему расширению общественных функций ха­
касского языка (до 1995 г.).

Данная программа призвана осуществлять государственную 
заботу о сохранении и развитии родного языка, приобщение мо­
лодежи к истории родного края, его самобытным культурный 
ценностям, традициям.

Для успешного претворения принятой программы в жизнь і 
первую очередь предусмотрено перевести на хакасский язык обу­
чение начальных классов, улучшить преподавание как хакас­
ского, так и русского языков. В местах с преимущественным 
функ-ционированием русского языка надо усилить изучение род­
ного языка, осуществлять воспитание на традициях и обычаях бо­
гатой народной культуры, а в местах компактного проживашм 
хакасов следует усилить воспитание и обучение на русском язы­
ке, изу-чение русской и всемирной культуры.

В 1995 г. предполагается завершить процесс перевода началь­
ной школы на хакасский язык обучения.

Сейчас в республике из всех учащихся хакасов 11 300 
(13,2%) родной язык изучают 8 722 учащихся в 97 школах.

Составлены новые расширенные учебные программы длі 
начальных классов по изучению хакасского языка. Необходимо 
скорейшее составление учебников, методических пособий по этим 
программам.

Готовятся различные пособия, сборники детских музыкальны) 
и художественных произведений, альбомы по декоративно-при­
кладному искусству, составлена фонохрестоматия. Организовано 
изучение родного языка в детских садах. В некоторых городских 
школах, детских садах, ПТУ созданы группы с изучением хакас­
ского языка, но эти занятия ведутся факультативно, поэтому же­
лаемого эффекта не достигается.

Очень заметно, что хакасы различных специальностей плохо 
владеют родным языком, поэтому необходимо ввести преподава­
ние родного языка в средних специальных учебных заведениях, 
особенно в музыкальном училище, сельхозтехникуме, музыкаль-
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ном училище. Все обучение и воспитание должно быть ориенти­
ровано на двуязычие, оно может предотвратить языковую асси­
миляцию, которая сильно выросла в последние десятилетия.

Одним из основных принципов языковой политики считают- 
добровольность изучения, отказ от принудительного обучения ка­
ким-либо языкам. Но этот принцип не может быть полезным для 
такого языка как хакасский. Хакасский учащийся фактически 
русский язык изучает не добровольно, перед ним вопрос не стоит
0 том, изучать или не изучать, он вынужден знать этот язык, так 
как знание его имеет общественную необходимость в нашей стра­
не, особенно в условиях, когда абсолютное большинство населе­
ния - русские. Конечно, принцип свободного выбора более демок­
ратичен и по отношению к родному языку. Но принудительное 
обучение своему языку в конечном счете решает более демокра­
тическую задачу - сохранение языка народа. Поэтому в отноше­
нии родного языка должен быть положен такой же принцип обя­
зательности, что поможет исправить просчеты и ошибки в языко­
вой политике, которые привели к снижению социального прести­
жа языка. Даже в сельской местности представители хакасской 
сельской интеллигенции своих детей предпочитали отдавать, осо­
бенно это было в 60-е - 70-е годы, в русские классы. В результате 
многие почти перестали читать на родном языке газеты и худо­
жественную литературу.

Принятая программа послужит основой для реализации За­
кона о языках народов Российской Федерации и подготовки Зако­
на о языках народов Республики Хакасия. Для разработки этого 
закона создана комиссия. В этом законе предполагается принять 
два государственных языка, функционирующих в Хакасии - ха­
касский и русский. Правомерность предоставления русскому 
языку статуса государственного языка не вызывает никаких со­
мнений, русский язык - язык основного народа Хакасии, кроме 
того, он является языком межнационального общения более 90 
различных народов, живущих в Хакасии. Если не предоставить 
хакасскому языку статуса государственного, возникает реальная 
угроза его исчезновения. Изменение языковой политики в от­
ношении хакасского языка не предполагает принудительного изу­
чения хакасского языка представителями других национально­
стей, ущемления их языковых прав. Но добровольное его изуче­
ние ими должно приветствоваться и поощряться. Особенно жела­
тельно, чтобы хакасский язык в объеме, как уже говорилось, не­
обходимом для общения с хакасским населением, знали должно- 

: стные лица, а также врачи, юристы, журналисты, работники 
службы быта и транспорта.

На пути претворения в жизнь Закона о языках народов Хака-
1 сии лежат большие трудности экономического и психологического 
! плана. Новая языковая политика потребует определенных мате- 
t риальных затрат. В наше трудное время найти даже незначитель-
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ные средства для решения каких-либо небольших задач почти не­
возможно, вложение значительных средств в решение языковых 
проблем может послужить причиной бурных дебатов в республи­
канском совете, в средствах массовой информации.

В основу законодательных актов и постановлений, принятых в 
республиках, положены идеи: 1) равноправие языков всех наций 
и народностей; 2) учет культурных и языковых интересов всех 
этнических групп населения; 3) учет языковых прав личности; 4) 
приоритетное развитие социальных функций языка коренного на­
селения. (2) Положение о приоритетном развитии вызовет неод­
нозначную реакцию, прежде всего среди русскоязычного населе­
ния. Кроме того, не надо отбрасывать и неизжитые предрассудки 
части нашего общества, когда любая забота о национальном язы­
ке и культуре все еще воспринимается как проявление национа­
лизма.

Большие трудности возникают в связи с отсутствием необхо­
димых учебников, различных пособий. Остро стоит и кадровый 
вопрос - отсутствие нужного количества специалистов-гумани- 
тариев, способных претворять в жизнь эти задачи.

Ю.Л.Аранчын, Д.А.Монгуш 

О ЯЗЫКОВОЙ ЖИЗНИ РЕСПУБЛИКИ ТУВА

Тува находится на юге Сибири в центре азиатского материка 
(в ее столице - городе Кызыле - установлен обелиск, символизи­
рующий географический центр Азии). Территория - 170
тыс.кв.км. Население по переписи 1989 г. - 308 557 человек, из 
которых тувинцы составляли 64,3% .(1) Согласно той же перепи­
си значительными по численности из более, чем 70 народов и на­
родностей бывшего СССР, проживавших в Туве, были также ха­
касы, украинцы, белорусы, буряіы, чуваши, немцы, мордва и др.

В общей численности населения Тувы доля тувинцев была, 
видимо, устойчиво преобладающей за все послевоенные годы 
Так, в 1921 г., в год свержения феодального строя в Туве и со­
здания Тувинской Народной Республики, она составляла 79,5%.

(2) Михальченко В.Ю., Пиголкин А.С. Юридические аспекты 
языкового вопроса в СССР /  /  Функцио-нирование языков в мно­
гонациональном государстве.-М., 1991.

(1) Проценты вычислены по книге: Советская Тува в цифрах. 
Статистический сборник. Кызыл, 1991, с. 41.
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